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FORORD PREFACE

Dette dokumentet er del av en serie som skal fremme is white paper is part of a series that promotes
kunnskap om språkteknologiens status og potensiale. knowledge about language technology and its poten-
Målgruppen er journalister, politikere, språkbrukere, tial. It addresses journalists, politicians, language com-
lærere og andre interesserte. Tilgjengeligheten og bru- munities, educators and others.e availability anduse
ken av språkteknologi i Europa varierer fra språk til of language technology in Europe varies between lan-
språk. Derfor vil også nødvendige tiltak for å støtte guages. Consequently, the actions that are required to
forskning og utvikling av språkteknologi være forskjel- further support research and development of language
lige for hvert språk.Hvilke tiltak somer nødvendige av- technologies also differs. e required actions depend
henger av flere faktorer, for eksempel kompleksiteten i on many factors, such as the complexity of a given lan-
et gitt språk og antall språkbrukere. guage and the size of its community.
ForskningsnettverketMETA-NET, etNetwork ofExcel- META-NET, a Network of Excellence funded by the
lence finansiert av Europakommisjonen, presenterer European Commission, has conducted an analysis of
i denne serien (jf. s. 81) sin analyse av eksisterende current language resources and technologies in this
språkressurser og teknologier for de 23 offisielle EU- white paper series (p. 81). e analysis focused on the
språkeneog andrenasjonale og regionale språk iEuropa 23 official European languages as well as other impor-
– deriblant norsk. Resultatene av denne analysen tyder tant national and regional languages in Europe.e re-
på at det er betydelige hull i forskning og utvikling for sults of this analysis suggest that there are tremendous
alle språkene. Denne detaljerte ekspertanalysen av den deficits in technology support and significant research
nåværende situasjonen i denne serien vil forhåpentlig gaps for each language. e given detailed expert anal-
bidra til å maksimere effekten av ny forskning. ysis and assessment of the current situation will help
Per november 2011 består META-NET av 54 forsk- maximise the impact of additional research.
ningsinstitusjoner i 33 land (jf. s. 77) som samarbei- As of November 2011, META-NET consists of 54
der med kommersielle aktører (IT-bedrier, utviklere research centres from 33 European countries (p. 77).
og brukere), offentlige etater, ikke-statlige organisasjo- META-NET is working with stakeholders from econ-
ner, representanter for språksamfunn og universiteter. omy (Soware companies, technology providers and
I samarbeidmed disse samfunnsrepresentantene ermå- users), government agencies, research organisations,
let å skape en felles teknologivisjon og å utvikle en stra- non-governmental organisations, language commu-
tegisk forskningsagenda for flerspråklighet i Europa in- nities and European universities. Together with these
nen år 2020. communities,META-NET is creating a common tech-

nology vision and strategic research agenda for multi-
lingual Europe 2020.
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1

SAMMENDRAG

Informasjonsteknologi påvirker hverdagen vår. Vi bru-
ker datamaskiner når vi skriver, redigerer, regner ut, sø-
ker etter informasjon, og i økende grad også når vi leser,
hører på musikk, ser på bilder og ser film. Vi har med
oss små datamaskiner i lomma og bruker disse til å ringe,
skrive e-post, innhente informasjon og til å underholde
oss selv hvor vi enn er. Men hvilken innvirkning har
denne utstrakte digitaliseringen av informasjon, kunn-
skap og daglig kommunikasjon på språket vårt?Vil språ-
ket vårt endre seg eller til ogmed forsvinne?Hva er sjan-
sene for at norsk språk vil bestå?

Mange av de 6000 språkene som finnes i verden i dag
vil ikke overleve i det globaliserte digitale informasjons-
samfunnet. En regnermed atminst 2000 språk kommer
til å forsvinne de kommende tiårene. Andre vil fremde-
les spille en rolle i privatsfæren og lokalsamfunnet, men
ikke i det bredere offentlige liv som næringsliv og akade-
mia. Statusen til et språk avhenger ikke bare av tallet på
brukere eller hvor mange bøker, filmer og TV-stasjoner
som benytter språket, men også av i hvilken grad språket
gjør seg gjeldende i den digitale virkeligheten og brukes
i programvareapplikasjoner.

I denne sammenhengen sliter norsk fremdeles med
voksesmerter. I begynnelsen av det tjueførste århund-
ret eksisterte norsk språkteknologi bare i svært liten
skala. Det fantes et relativt godt system for overset-
telse fra bokmål og nynorsk, der var stavekontroll, og
det fantes også et lite dialogsystem som svarer på spørs-
mål, mens folk flest lo av den dårlige kvaliteten til de
første talegjenkjenningsprogrammene. Et ambisiøst in-
dustrielt initiativ til språkteknologiutvikling på Voss

mislyktes. Innen høyere utdanning fantes det program
for språkteknologi og datalingvistikk, og det eksisterte
forskning på disse feltene, men det manglet språkressur-
ser og språkverktøy.

Bildet endret seg da forskningsrådet tok initiativ til et
språkteknologiprogram i 2002, med sikte på å utvikle
ny kunnskap og nødvendige verktøy. Programmet re-
sulterte i flere prosjekt som skapte ny kompetanse og
et bedre grunnlag for norsk språkteknologi. De største
prosjektene i dette språkteknologiprogrammet leverte
et tekst-til-tale-system og en demonstrator for overset-
telse av høy kvalitet fra norsk til engelsk.

Etter Stortingsmeldingen fra 2008 [2], og vedtaket av
denne meldingen i Stortinget, ble en fritt tilgjengelig
samling av norske språkteknologiske ressurser, Språk-
banken, etablert i 2010. Språkbanken er nå i gang med å
bygge opp og distribuere norske språkdata, en oppgave
som lenge har vært etterspurt innen forskning og utvik-
ling. Dersom dette arbeidet blir opprettholdt, vil det ut-
gjøre en uvurderlig investering i norsk språks fremtid.

På tross av en betydelig utvikling innen norsk språktek-
nologi det siste tiåret viser denne rapporten at det ennå
bare er for basisverktøy og -ressurser at situasjonen er
noenlunde tilfredsstillende. Når det gjelder mer avan-
serte applikasjoner, finnes det fremdeles svært få verktøy
og ressurser for norsk, og vi har fremdeles langt igjen før
norsk språk er sikret en fremtid som fullverdig aktør i
detmoderne – og framtidige – europeiske språksamfun-
net.

Informasjons- og kommunikasjonsteknologien forbere-
der seg nå til neste teknologirevolusjon. I kjølvannet av
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personlige datamaskiner, nettverk, stadig mindre og let-
tere komponenter, multimedia, mobile enheter og data-
behandling i digitale skyer, vil den neste generasjonen
teknologi bestå av programvare som ikke bare forstår
talte og skrevne bokstaver og lyder, men også hele ord
og setninger, og som støtter brukeren bedre enn dagens
teknologi, fordi den snakker, kjenner og forstår språket
deres. Forløpere i denne utviklingen er IBMs superdata-
maskinWatson, som sloUSA-mesteren i kunnskapsspil-
let “Jeopardy”, og Apples mobilassistent Siri for iPhone,
som responderer på språkkommandoer og kan svare på
spørsmål på engelsk, tysk, fransk og japansk. Et norsk
talegjenkjenningssystem for iPhone er tilgjengelig, men
det er fremdelesmyemindrepålitelig enndet tilsvarende
engelske systemet.

Språkbrukere kommuniserer allerede ved hjelp av tek-
nologien som er utviklet for deres språk. Etter hvert vil
teknologiske innretninger, som respons på enkle tale-
kommandoer, være i stand til å hente de viktigste ny-
hetene og informasjonen fra den globale digitale kunn-
skapsbasen. Språkbasert teknologi vil kunne oversette
automatisk eller fungere som støtte for tolker, lage sam-
mendrag av samtaler og dokumenter og være et hjelpe-
middel i læringssituasjoner. Språkteknologi vil for ek-
sempel kunne hjelpe innvandrere med å lære norsk, og
dermed også med integrering i det norske samfunnet.

Informasjons- og kommunikasjonsteknologi vil gjøre
industrielle roboter og tjenesteroboter (som i dag er un-
der utvikling i forskningslaboratorier) i stand til å for-
stå hva brukeren ønsker at de skal gjøre og å rappor-
tere omoppgavene de har utført. Et slikt prestasjonsnivå
strekker seg langt ut over enkle bokstavlister og leksi-
kon, stavekontroller og uttaleregler. Skal språkteknologi
kunne tolke spørsmål og levere utfyllende og relevante
svar, må den bevege seg fra basale tilnærminger til etmer
altomfattende perspektiv, hvor språkmodelleringen tar
hensyn til syntaks så vel som semantikk.

Ikke alle europeiske språk er like godt forberedt til en
slik fremtid. Denne rapporten presenterer en evalue-
ring av graden av språkteknologistøtte for 30 europeiske
språk, basert på fire kjerneområder: maskinoversettelse,
taleprosessering, tekstanalyse og, til sist, basisressurser
som er nødvendige for å kunne bygge språkteknologiske
applikasjoner. Språkene ble delt inn i fem klynger etter
nivå, og ikke overraskende havnet norsk i bunnklyngen,
og i enkelte tilfeller i klyngen over, for alle typer verktøy
og ressurser.Norsk ligger langt etter større språk som for
eksempel tysk og fransk. Men heller ikke disse språkene
klarer å nå opp til kvaliteten og dekningsgraden til sam-
menlignbare ressurser og verktøy for engelsk, som er det
klart ledende språket på nesten alle felter innen språk-
teknologi.

I St.meld. nr. 48 [3] konstaterer en at språkteknologi-
feltet kan bli “en av de fremste arenaene der kampen om
norsk språk og kultur vil utspille seg i tiden fremover”
(kap. 12.9, s. 196). Hva må vi så gjøre for å sikre norsk
språk en fremtid i informasjonssamfunnet? I 2002 anslo
en ekspertgruppepåoppdrag framyndighetene at det vil
kreve en investering på 20 millioner kroner hvert år de
første fem årene [4]. Selv om Språkbanken nå er etab-
lert og virksom, er det et faktum at de årlige investerin-
gene så langt har utgjort bare en brøkdel av estimert be-
hov.Det skulle derfor ikke komme somnoe overraskelse
at norsk språkteknologi fremdeles henger igjen i tidlig
barndom. Kommersielt er fem millioner språkbrukere
for få til alene å forsvare en kostbar utvikling av nye pro-
dukter. Norsk IT-industri, og spesielt store og mellom-
store bedrier, kan ikke alene ta kostnadene ved å bygge
opp store språkressurser og verktøy for norsk. Fortsatt
offentlig støtte er derfor nødvendig for å sikre at eksiste-
rende verktøy og den opparbeidede kunnskapen og erfa-
ringen hos forskere og bedrier skal bli utnyttet til fulle.

Norsk språk er ikke umiddelbart truet av den en-
gelske dominansen innen språkteknologi. Det kan like-
vel endre seg drastisk når den nye generasjonen tekno-
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